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Sumário: Trata-se de um documentário com algumas informações sobre a Universidade de Évora, destinado a disponibilizar algum vocabulário português a estrangeiros.
Summary: This is a documentary with some information about the University of Évora, to provide some Portuguese vocabulary to foreigners.
Nota cultural: Com este vídeo pode-se adquirir algum vocabulário sobre a história da Universidade, de algumas actuais tradições.
Cultural note: With this video you can acquire some vocabulary about the history of the University, some existing traditions.
Vídeo: http://www.youtube.com/watch?v=TVuooK0TUnE

Transcrição:
A partir da necessidade de se criar uma universidade para servir o sul do país, uma vez que a de Coimbra já estava construída, a Universidade de Évora foi finalmente construída em 1559 pelo Cardeal D. Henrique, onde se podiam leccionar todas as matérias, menos Medicina, o Direito Civil e a parte duvidosa do Direito Canónico. Em 1759 foi encerrada por ordem do Marquês de Pombal quando ocorreu a expulsão dos jesuítas. Voltou a ser reaberta em 1973 por decreto do Ministro da Educação, José Veiga Simão.
The need to create a university to serve the south of the country was the main reason for the creation of this university (the University of Coimbra was already built) the University of  Évora was finally built in 1559 by Cardinal D. Henrique , where it was possible to teach all subjects except Medicine, Civil Law and the dubious part of Canon Law. In 1759 it was closed by the order of Marquês de Pombal when the Jesuits were expelled. It was reopened in 1973 by decree of the Minister of Education, José Veiga Simão.
 A inauguração solene aconteceu no dia 1 de Novembro, onde ainda hoje é comemorado o aniversário da Universidade com a cerimónia da abertura do ano lectivo. É nesse dia onde os chamados “bichos”, alunos de 1º ano, deixam de o ser a partir da meia-noite desse dia. “Bichos” são os novos alunos que são “praxados” com algumas brincadeiras pelos alunos de 3º ano do mesmo curso, desde o inicio das aulas, em Setembro, até ao dia 1 de Novembro. É nos claustros que decorre essa cerimónia, durante a tarde, junto à fonte onde os “bichos” são baptizados pelos padrinhos escolhidos por eles com um penico cheio de água da fonte.
The solemn inauguration took place on November 1st, which is the date that the University celebrates its anniversary even today with the opening ceremony of the school year. It is at this day where the ones called "bichos", students of 1st year, cease to be from midnight that day. "Bichos" are the new students who are "praxados" with a few jokes by the students of 3rd year of the same course since the start of classes in September until November 1st. It is in the cloisters that the ceremony takes place, during the afternoon, near the fountain where the "bichos" are baptized by the sponsors chosen by them with a pot full of water from the fountain.
Além do Colégio Espírito Santo, a Universidade de Évora tem outros edifícios onde também são leccionadas aulas, tais como o Colégio Mateus d' Aranda, Antiga Fábrica dos Leões, Associação Académica, Casa Cordovil, Colégio Luís António Verney, Colégio Pedro da Fonseca, Edifício da Antiga Cadeia, Edifício Santo Agostinho, Palácio do Vimioso, Pavilhão Gimnodesportivo, Serviços de Acção Social e a Escola Superior de Enfermagem São João de Deus.
Besides Colégio Espírito Santo, the University of Évora also has other buildings where classes are taught, such as Colégio Mateus d'Aranda, Old Factory of the Lions, Academic Association, Cordovil House, Colégio Verney, Colégio Pedro da Fonseca, Building of the Old Jail, Santo Augustino Building, Vimioso Palace, Sports Pavilion, Social Services and the School of Nursing São João de Deus.
O número de alunos é de um total de 10.496 e as áreas que esta universidade disponibiliza são essencialmente as de Medicina, Ensino, Arquitectura, Línguas, Turismo, Psicologia, Desporto, História, Engenharia, entre outros.
The number of students comprises a total of 10 496 and the areas that this university offers are essentially Medicine, Education, Architecture, Languages, Tourism, Psychology, Sports, History, Engineering, among others.
O colégio Espírito Santo dispõe ainda de uma sala chamada de Sala das Belas Artes, um refeitório onde se pode almoçar, como lanchar e tomar o pequeno-almoço ou apenas conviver e estudar. Nas mais variadas salas ainda existem os pormenores de construção como por exemplo os azulejos em quase todas as salas com pinturas do século de construção ou os bancos em volta da sala onde os alunos se sentavam para assistirem às aulas.
Colégio Espírito Santo also has a room called Room of Fine Arts, a cafeteria where you can have lunch, as snack and take breakfast or just socialize and study. There are still details of construction in different rooms such as tiles in almost every rooms with paintings of the century it was built or benches around the room where the students sat down to attend classes.

